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RASA BUGAVIČUTE- 
PĒCE

Rasa Bugavičute-Pēce (1988) on läti näitekirja-
nik, dramaturg ja kirjanik. 2015. aastast töötab 
ta Liepāja Linnateatris dramaturgina ja õpetab 
Liepāja Ülikoolis dramaturgiat. Lisaks on ta Läti 
Kultuuriakadeemias doktoriõppes. Tal on kaks 
magistrikraadi: 2013. aastal lõpetas ta kultuuri-
korralduse eriala Läti Kunstiakadeemias ja loo-
mingulise kirjutamise eriala Liepāja Ülikoolis. 
Bakalaureusekraadi sai ta samuti Läti Kultuu-
riakadeemias, teatri-, filmi- ja teledramaturgia 
õppekaval. 2011–2015 oli ta Läti dramaturgide 
gildi esinaine. 

Rasa Bugavičute-Pēce on kirjutanud ligi kaks-
kümmend näidendit ja kaks romaani – „Minu 
nimi on Klimpa ja kõik meeldib mulle“ (2016) ja 
„Poiss, kes nägi pimeduses“ (2019). Tema nimel 
on ligi nelikümmend dramatiseeringut ja ta on 
kirjutanud stsenaariume filmidele, tele- ja raa-
diosarjadele, suurtele auhinnatseremooniatele, 
kontsertidele ja tantsupidudele ning loonud 
ühe ooperi libreto. Eestis on Bugavičute-Pēce 
näidendeid varem lavastatud ühel korral: 2020. 
aastal esietendus Vabal Laval tema dokumen-
taaldraama „Mul oli nõbu“, mis räägib autori 
enda üleskasvamisest Läti väikelinnas ja tema 

nõbu sattumisest kuritegelikule teele. Tema 
näidendeid on lavastatud nii Läti suurtes rii-
giteatrites kui ka väikestes erateatrites, lisaks 
Eestile ka Leedus, Venemaal ja Iisraelis.

„Poiss, kes nägi pimeduses“ ilmus nii romaani 
kui näidendina. Romaan võitis 2020. aastal 
Jānis Baltvilkas auhinna, mida antakse parima-
tele läti lastekirjanduse teostele, ja nomineeriti 
Euroopa Liidu kirjanduspreemiale. 



PIMEDUSEST TEATRIS
Teksti koostamisel on kasutatud Eesti Pimedate 
Liidu infomaterjale ja Kai Kunderi ettekannet  
Eesti Teatri Agentuuri korraldatud infopäeval  
„teater | ligipääsetavus“

Teater pole ainult nägijate kunst, kuigi esmapil-
gul võib ehk mitte-erivajadusega inimesele nii 
tunduda. Teater on igati kogetav ka nägemis-
puudega inimestele, kuigi hetkel Eestis selle 
jaoks just liiga sagedasti võimalusi pole. 

Nägemispuudega inimesel aitab teatrietendu-
sest täielikult osa saada kirjeldustõlge. Kirjel-
dustõlge on visuaalsuse vahendaja ehk visuaal-
sest objektist või tegevusest ettekujutuse 
loomine nägemispuudega inimesele sõnalise 
kirjelduse abil. Teatris kirjeldatakse nägemis-
puudega inimestele sünkroontõlke-aparatuuri 
vahendusel laval toimuvat, näitlejate kos-
tüüme, lavakujundust – kõike seda visuaalset, 
milleta on raske teada, kes teeb mida, miks ja 
millal. Kirjeldustõlk vahendab informatsiooni 
etenduse vaikusehetkede ajal, kui näitlejad 
laval parasjagu ei räägi ega kosta muid helisid. 
Lisaks teatrile saab kirjeldustõlget kasutada ka 
filmide, muusikavideote, telesaadete, kunstinäi-
tuste, spordivõistluste ja teiste ürituste puhul. 
Kusjuures kirjeldustõlge aitab nägemispuu-Indrek Ojari,  

Jan Ehrenberg



dega inimestel kogeda mitte ainult sõna- vaid 
ka tantsulavastusi. Kirjeldustõlget võivad toe-
tada taktiilsed vahendid nagu maketid, kujud, 
reljeefsed plaanid, 3D kaardid, joonised jmt. 
Kirjeldustõlget võib teha suurele rühmale, kuid 
see võib olla suunatud ka ainult ühele inime-
sele. Kirjeldustõlge võib olla spontaanne, nüüd 
ja praegu toimuv, või eelnevalt harjutatud ja 
ettevalmistatud, seda võib nii lindistada kui ka 
reaalajas ette kanda. Teatris on üldiselt kasutu-
sel ette valmistatud, kuid siiski vastavalt lava-
lisele tegevusele spontaanselt ettekantav kir-
jeldustõlge.

Esimene kirjeldustõlkega teatrietendus toimus 
Eestis 2010. aastal Ugala teatris ja selleks oli 
Oleg Titovi lavastatud Jerome K. Jerome’i „Kolm 
meest paadis“. Tänasel päeval toimuvad regu-
laarsed kirjeldustõlkega etendused Vanemuise 
teatris, kus Tartu linna Sotsiaal- ja tervishoiu-
osakonna toetusel korraldatakse mitmeid sel-
liseid etendusi hooajas. Teistes teatrites kirjel-
dustõlkega etenduste andmise järjepidevus kah-
juks puudub. Eesti Pimedate Raamatukogust on 
võimalik laenutada kirjeldustõlkega filme, neid 
võib leida ka ERR-i veebikanalist Jupiter. 2017. 
aastal toimunud XII noorte tantsupidu „Mina 
jään“ oli esimene kord, kui nägemispuudega ini-
mestel oli taktiilsete teatmike ja kirjeldustõlke 
kaudu võimalik tantsupeost osa saada. Kultuuri 
ligipääsetavus on läinud oluliselt paremaks kui Jan Ehrenberg, Külli Teetamm



varasematel aastatel, kuid tegelikult on antud 
valdkond Eestis Lääne-Euroopa riikidega võr-
reldes veel lapsekingades.

Lisaks etenduse enda ligipääsetavaks muutmi-
sele kuulub teatrikogemuse juurde teatrisaali 
pääsemine. Võtsime ühel sombusel jaanuari-
kuu pärastlõunal koos Eesti Pimedate Liidu 
esimehe ja ligipääsetavuse konsultandi Jakob 
Rosinaga ette teekonna Salme Kultuurikeskuse 
välisuksest väikese lavani. Tuleb tunnistada, 
et ilma nägijast saatjata võib seda marsruuti 
nimetada pimeda jaoks läbimatuks. Maja ees on 
järsk trepp ilma käsipuudeta, majas puuduvad 
nii audio- kui taktiilsed viidad, mis teavitaksid 
nägemispuudega inimest, kus asub garderoob, 
kohvik, tualett või teatrisaal. Taktiilsete vii-
tade alla kuuluvad nii Braille ehk punktkirjas 
viidad seintel, kui ka näiteks reljeefsed juhtteed 
põrandal, mida järgides saab valge kepiga lii-
kuda. Teekonnal on ka ootamatuid ukselävesid 
ja vaibaservi – palju detaile, mis nägijana liiku-
des ei tundu kuidagi ületamatute raskustena, 
pimedana muutuvad aga takistusrajaks. Tahtes 
keerukat treppi vältida, kasutasime kolmandale 
korruseks saamiseks lifti, ent nägemismeelt 
omamata on õhtuses publikukäras võimatu aru 
saada, et liftiuksed on avanenud, samuti ei teata 
lift, millisel korrusel parasjagu ollakse. Lisaks 
teeb keskkonna nägemispuudega inimesele eba-
sõbralikuks halb akustika – kui puuduvad heli-Jan Ehrenberg, Allan Noormets



summutavad tekstiilid, muutub ruum kajavaks 
kõlakojaks, kus kõik helid võimenduvad ja pime 
ei pruugi isegi aru saada, kui temaga räägitakse, 
sest üldine mürafoon on liialt kõrge. Samasu-
guseid keerukusi leidub reeglina teisteski Eesti 
kultuuriasutustes, niisiis on ligipääsetavuse 
parandamiseks tööpõld lai.

Ruumis liikumise võimaldamiseks kasutatakse 
samuti sageli kirjeldustõlget – detailset seletust, 
kus miski asub ja täpselt mitu meetrit on ühest 
maamärgist (selleks sobivad näiteks nii uksed 
kui seinad) järgmiseni. Lisaks võib ruumi kir-
jeldustõlge peale verbaalse kaardi mahamärki-
mise sisaldada atmosfäärilist infot (mis värvi 
on seinad, millist stilistikat järgib arhitektuur 
jne), et nägemispuudega inimene saaks ka ruu-
milisest kogemusest osa. Isegi saatjaga üritusele 
minnes oleks ruumide kirjeldustõlge suureks 
abiks näiteks tualettide puhul. Nägemispuudega 
inimene vajab kirjeldust ka sellest, mis teda tua-
lettruumis ees ootab, kus on pott, paber, kraa-
nikauss, kätekuivatuspaber jne, sest juhul kui 
tema saatja on teisest soost, on viimasel üpris 
keeruline vastassoole mõeldud tualeti uksel 
kõõluda ja vastavat kirjeldust pakkuda. Eesti 
teatritel selline kirjeldustõlkejuhis oma maja 
läbimiseks hetkel veel puudub.

Teatrietendusele pääsemise osaks võib lugeda 
ka piletiostmise protsessi. Kuigi tänapäeval 

Indrek Ojari, Marta Aliide Jakovski, Elisabet Reinsalu, Priit Pius



on veebilehed tänu ekraanilugejatele suuresti 
ka nägemispuudega inimestele kasutatavad, 
on üks väike, aga siiski oluline kitsaskoht, mis 
eksisteerib praktiliselt kõigi Eesti teatrite pile-
tite veebist ostmise protsessis – vabad ja juba 
ostetud kohad on omavahel eristatud vaid 
erineva värviga, millega ekraanilugeja midagi 
peale ei oska hakata, niisiis tuleb piletite saa-
miseks praktiliselt alati suhelda kassapidajaga.

Samamoodi nagu kultuuriürituste ligipääse-
tavamaks muutmine teeb alles oma esimesi 
samme, on välja arendamata nägemispuudega 
inimeste ligipääsetavust puudutav seadus-
andlus ja sellega koos loomulikult ka füüsiline 
reaalsus. Hetkel puudub Eestis seadus, mis 
käsitleks otseselt kaasava disaini rakendamist, 
on vaid erinevaid seadusi ja määrusi, mis regu-
leerivad takisustevaba keskkonna loomist ja 
puudega inimeste kaasamist ühiskonnaellu. 
Kogu ülevaadet on võimalik lugeda Eesti Pime-
date Liidu kodulehelt, kuid vaid ühest lõigust 
saab ettekujutuse, millises seisus Eestis kaasa-
mine tegelikult on:

„Ühistranspordiseaduse § 70 alusel on majan-
dus- ja taristuminister kehtestanud määruse 
nr 39 „Loetelu bussijaamadest, kus antakse abi 
puudega ja piiratud liikumisvõimega isikutele”. 
Selles on sätestatud, et puudega ja piiratud lii-
kumisvõimega isikutele antakse Euroopa Par-
lamendi ja nõukogu määruse järgi abi Tallinna 
Bussijaamas.“ 

2018. aasta mais võeti vastu ka ehitusseaduse 
määrus 28, „Puudega inimeste erivajadustest 
tulenevad nõuded ehitisele“, kus on esitatud 
nõuded avalikult kasutatavate hoonete ligipää-
setavuse kohta. Kahjuks ei kehti antud nõuded 
tagasiulatuvalt ehk varem ehitatud hoonetele 
ja meie kohtumisel nentis Jakob Rosin, et kui 
järgida praegu vaid seadusest tulenevaid nõu-
deid, jääb nägemispuudega inimene vastavalt 
ehitatud hoone kasutamisel ikkagi hätta.

Õnneks on ligipääsetavuse kehva seisu siiski 
vaikselt teadvustama hakatud, selle aasta (2023) 
jaanuaris toimus Eesti Teatri Agentuuri eest-
vedamisel teemapäev „teater | ligipääsetavus“, 
kus erinevad erivajadustega inimesed ja nende 
esindajad rääkisid teatrikülastamise kitsaskoh-
tadest enda vaatenurkadest ja arutati võimalusi 
olukorra parandamiseks. Ka Tallinna Linnatea-
ter plaanib lähiajal esimesed muudatused teha, 
et puuetega inimestel oleks lihtsam teatrisse 
pääseda. Pimedust pimedate vaatenurga mõist-
misel aga jagub endiselt.



 ÜHE  
TEATRIKÜLASTUSE 

LUGU
Kirjeldustõlke kättesaadavuse olulisust näge-
mispuudega inimesele avas Kai Kunder oma 
ettekandes teatrite ligipääsetavuse teemapäe-
val: 
„Käisin sügisel Vanemuise teatris kirjeldustõl-
kega vaatamas balleti „Luikede järv“. Esimese 
vaatuse lõpus läksin koos oma saatjaga puh-
vetisse. Ühes nurgalauas, kus istus keegi nais-
terahvas oma kaaslasega, oli kaks vaba kohta, 
küsisime luba nende lauda istuda. Püüdsin või-
malikult sirgelt ja vähese koperdamisega maha 
istuda ja võtsin oma väikese salatikese ja mahla, 
kui mu saatja pani mulle käe õlale ja sosistas, et 
ta käib korraks ära.
Kuulen, kuidas minu lauas olevad kaks inimest 
omavahel nähtu üle arutavad. Mina püüan samal 
ajal viisakalt, endale peale pudistamata süüa, 
kui äkki naisterahvas küsib: „Kuidas teile meel-
dis?“ Ma olin nii ehmunud, et ei teadnud, kas 
ma peaksin selle ampsu lõpuni sööma või tagasi 
panema, samuti polnud ma päris kindel, kas ta 
tõesti küsis seda minu käest. Naine kinnitas 
entusiastlikult: „Teie käest! Kuidas teile meel-
dis?“ Olin veelgi suuremas kimbatuses, kuna Jan Ehrenberg, Tõnn Lamp



naine ilmselgelt ei saanud aru, et ma olen pime. 
Aga kas ma oleksin pidanud talle seda ütlema? 
Minu teatrielamus erines ju tema omast. Minu 
kogemuste põhjal hakkavad inimesed tavaliselt 
kas kokutama, tarduvad hirmust või tõmbuvad 
tagasi, kui neile öelda, et ma pime olen. Mõtle-
sin, et seda ma samuti ei soovi, tahaksin ju, et 
ta minuga vabalt suhtleks. Et vaikus pikemalt 
ei kestaks, otsustasin vastata: „Hästi!" Seejärel 
mõtlesin enesekriitiliselt, et tubli, Kai, see oli 
nüüd küll üks hästi analüüsitud vastus ja sügav 
arutelu jätk, olin kindel, et meie vestlus sellega 
lõppeb. Naisterahvas jätkas etenduse lahkamist 
oma kaaslasega, kurtes, et viimane tantsunum-
ber jäi segaseks ja et ta ei saanud sellest üldse 
aru. Mees nõustus. Taaskord pöördus naine 
minu poole: „Kas teie saite aru?" Olin veelgi 
enam kohmetunud, kuni mõistsin, et nüüd ma 
pean talle kõik ära rääkima. „Teate, minuga on 
selline lugu, et mina olen pime. Aga mul on sel-
lised klapid, kus kirjeldustõlk räägib laval toi-
muvast ja ta räägib natukene rohkem, et aidata 
meil pimedatel tantsusüžeed lahti mõtestada, 
nii et mina sain aru küll.“ Seletasin naisele ka, 
mida selle tantsunumbriga öeldi. Naine vastas 
seepeale üllatunult, et selliseid klappe oleks 
ju ka neil vaja. Rääkisin paarile, kui põnev on 
kavaleht ja kuidas sealt saab tantsu kohta palju 
rohkem infot (ka kavaleht on pimedatele ära kir-
jeldatud). 

See oli minu jaoks esmakordne kogemus, kui 
mind liideti niimoodi seltskonda, ilma et tekiks 
barjäär nägijate ja pimedate vahel, sest mis 
need pimedad visuaalsest kunstist ikka rääkida 
oskavad. Ma tundsin esimest korda, et ma olen 
täisväärtuslik teatrikülastaja, täiesti siiralt. Ma 
olin nii rõõmus, et oleksin tahtnud veel kelle-
legi rääkida, mida sellest tantsust kõike teada 
võib saada. Läksin teist vaatust vaatama hea 
kerge tundega südames, sest seekord oli minul 
see puuduv visuaalne pusletükk, mida nägijatel 
polnud.“



KUIDAS NÄGEMIS-
PUUDEGA INIMESEGA 

SUHELDA
Juhend pärineb Põhja-Eesti Pimedate Ühingu 
kodulehelt 

Nägemispuudega inimeste suhtlemistakistused 
tulenevad peamiselt visuaalse kontakti puudu-
misest ümbritsevaga. Inimene ei saa ümbritse-
vast piisavalt informatsiooni, et seda erinevates 
situatsioonides ja tegevustes kasutada. Samas 
on kõrvalseisjail sageli keeruline nägemispuu-
dest tulenevat takistust mõista ja seetõttu võib 
elulistes situatsioonides tekkida mitmeid aru-
saamatusi.

Pimeda inimese või nõrgaltnägija tunneb välis-
keskkonnas liikumisel ära valge kepi järgi. Pime 
inimene liigub tuttavatel marsruutidel sel-
geksõpitud maamärkide (maamärgid on muu-
tumatud objektid marsruudil) järgi. 

Kui märkad, et pime inimene on eksinud teelt 
või vajab abi sõidutee ületamisel, siis:

Kõnetamisel puuduta tema käsivart.  
Vastasel juhul ta ei tea, et sa räägid temaga.

Elisabet Reinsalu, Jan Ehrenberg



Küsi, kas ta vajab abi. Kui vastus on eitav, 
ära suru oma abi talle peale.

Suhtle pimeda inimesega otse, mitte tema 
saatjaga ega juhtkoeraga. Tavaliselt kuuleb 
nägemispuudega inimene hästi.

Kui osutad millelegi, kasuta sõnu „vasa-
kul“ , „paremal“, „üleval“, „all“ jne. Sõnaga 
„seal“ ei saa pime inimene teavet eseme 
asukohast.

Kõnes võid vabalt kasutada sõnu „näha“ ja 
„vaadata“.

Ära ütle „ma viin (toon)“ teid. Parem väl-
jendus on „lähen (tulen) koos teiega“.

Kui näed nägemispuudega inimest kohas, 
kus on järjekorrad, aita tal leida järjekorra 
lõpp. Kui kasutusel on järjekorranumbrid, 
hoolitse selle eest, et pime inimene saaks 
oma numbri ja teaks, millal tuleb tema 
kord.

Autosse istumisel suuna nägemispuudega 
inimese käsi ukselingile, kui uks on lahti, 
siis ukse ülaservale. Sel moel saab ta mää-
ratleda oma asendi autoukse suhtes.

Ära jäta pimedat inimest üksinda sõidu-
teele, keset kõnniteed, käsipuudeta trepile 
või lahtise ukse lähedale, vaid saada ta 
ohutusse paika.

Igapäevaelus suheldes nägemispuudega inimes-
tega hoidu tegemast järgmist:

Ära jäta pimedat inimest suhtlemisvae-
gusesse või infosulgu. Vestle temaga sinu 
poolt nähtust. Kirjelda esemeid, olukordi 
ja ümbrust, et pimedal inimesel tekiks 
ettekujutus ümbritsevast. Kohtumisel 
tuttava nägemispuudega inimesega ütle 
oma nimi, et vältida teadmatust suhtle-
misel.

Ära kasuta suhtlemisel pimeda juures- 
olekul miimikat ja žeste, pime inimene 
tajub seda ning tunneb ennast kõrvale- 
jäetuna.

Ära kärarikkas ruumis vestluse ajal ette 
hoiatamata eemaldu pimedast inimesest. 
Vastasel juhul ta ei pruugi seda märgata 
ja satub üksinda edasi rääkides piinlikku 
olukorda.

Ära kommenteeri teistele, kui sulle torkab 
silma mõni viga pimeda inimese riietuses, 
vaid juhi sellele tema tähelepanu.

Ära asenda pimedale inimesele ette- 
lugemisel loetavat teksti ümberjutusta-
misega. Sama kehtib ka siis, kui pimedale 
inimesele tutvustatakse dokumenti, mil-
lele ta peab alla kirjutama. Nägemispuue 
ei vabasta inimest dokumentidega seotud 



vastutusest ja oluline on, et pime inimene 
saaks teada kogu informatsiooni, mida 
allakirjutatav dokument sisaldab.

Ära ilmuta pimeda inimesega suheldes 
liigset uudishimu. Vestle tavalise häälega, 
ära püüa kõvasti rääkida. Pimedatega 
koos olles püüa käituda täiesti tavaliselt. 
Kui märkad, et pime inimene tunneb huvi 
mõne inimese välimuse vastu, võid seda 
taktitundeliselt kirjeldada.

Ära levita informatsiooni, mis on sinule 
teatavaks saanud nägemispuudega ini-
mese abistamisel ja mis on tema jaoks 
konfidentsiaalne (kirjad, diagnoosid, pan-
gaarve jms.).

Ära ilmuta kahtlust ja ebakindlust pimeda 
inimese töö- või õppimisvõime suhtes. 
Nägemispuudega inimene tajub kohe, kui 
teda nägemispuude tõttu alaväärtuslikuks 
peetakse. 

Üldiselt võib täheldada, et suhted nägemis-
puudega inimeste ja nn. nägijate vahel on kõige 
paremad siis, kui nägemise puudulikkusele 
pööratakse minimaalselt tähelepanu (Vassenin 
2003).

Maris Nõlvak
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